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■中国出版传媒商报记者 郑 杨

/访谈

常立是复旦

大学文学博士，浙

江师范大学人文

学院副教授，儿童

文学中心硕士生

导师，阿西剧社指

导老师。他曾出

版专著《消费浪潮

与文学潜流》、《让

我们把故事说得

更好》等，还创作了绘本《如何让大象从秋

千上下来》、《黑夜的孩子》、《我家有个小神

仙》等，童话集《从前，有一个点》等。近年

来他开始从事绘本翻译工作，给孩子们翻

译了绘本《一条聪明的鱼》、《想象有一天》、

《会消失的湖》、《蝉》等，颇受好评。给孩子

翻译图书与翻译其他作品有什么不同，难

点在哪里？怎样让一部作品灵动起来，记

者就此采访了常立。

□是什么原因让您开始给孩子们翻

译绘本和文学作品？

■我最初从事翻译工作是因为看到

小书房论坛有一个指定绘本的翻译比赛，

一时兴起就参加了，得了个银奖，虽然只

有金奖才能出版（即《十只小鸟过大河》，

接力出版社），但从此以后觉得在这个世

界上我可以做的事情又多了一项。后来

蒲蒲兰的编辑马皓月约我翻译一个绘本，

就兴奋地答应下来，那就是我翻译出版的

第一部绘本《一条聪明的鱼》。

□您认为对译者来说最重要的是什么？给孩子翻译

国外作品最重要的又是什么？

■对文学译者来说，最重要的是对文本的理解力。

语言本身就捉摸不定，文学尤其具有不确定性，译者需要

从不确定性的意义网络中找到某种确定的秩序感，同时并

不减损原著的丰富性，尤其需要对文本的理解力。童书的

翻译也是如此。

□儿童绘本是不是特别难翻译？好的翻译怎样才能

打破文化界限，赋予文字灵性，让一本书“活”起来？

■并不是普遍特别难，相反，相较于成人书籍的翻译，

儿童绘本的字数少、工作量比较小，但也不排除有些儿童绘

本的翻译特别难，尤其是那些涉及到生造词、格律、文字游

戏的绘本，如果是成人书籍，加个注释作出相应解释比较方

便，但给童书加此类注解还是挺奇怪的。对儿童来说，是

谁、哪国人、何时、何地、何种情况下写的这个故事并不是很

重要，我在翻译时，会常常把自己想象成儿童去思考，什么

才是这个故事中最重要的？那样，听故事的我，面对的不是

一个操持外语的讲述者，而是一个使用我比较熟悉的语言

给我讲故事的人，他/她可能会讲一些我不懂的事，但只要

我愿意去理解，我就能搞懂它。一言以蔽之，要让一本书

“活”起来，最理想的状况是，让小读者忘掉外语，而沉浸在

故事世界中。

□在翻译时，怎样在体现原作语言风格的同时，又符

合汉语的表达习惯，体现汉语的语言美？

■这首先和上面我说到的理解力有关。任何语言风

格都不是与文本整体相割裂的，而是和文本要表达的主题

密切相关。在忠实于主题的前提下，我对原作者的语言风

格没有“一定要忠实传达”的执念，比如一个长句可能会被

我处理成多个短句，多定语从句可能会被我借用汉语里的

顶针修辞来处理，比如在《冬日花园》《生命的欢歌——和

我们一起出发》中就有这样的例子。

□您对现在有些图书过于追求时效性，导致翻译语

言脱离儿童视角、缺乏趣味性这个问题怎么看？

■在我看来这似乎是两个问题，追求时效性并不必

然导致翻译语言脱离儿童视角、缺乏趣味，所以我分开来

说。的确有些图书由于过于追求时效性而缺失了恒久的

文学价值，但这种情况不限于在翻译图书中，在原创图书

中也较多见。童书翻译涉及译者的儿童观，我个人以为，

儿童文学译者的隐含读者必须包含儿童（尽管不限于儿

童），这和对儿童文学作者的要求其实是一样的。关于趣

味性，萨特有句话说得好——“你可以假装严肃，却无法假

装诙谐”。能写出有趣的话，或者说，能翻译出趣味性，多

少有点“老天爷赏饭吃”的感觉。

□在您的翻译生涯中有什么让您感到困难的事，又

有哪些让您感到特别高兴的事？

■处理那些“不可译”的部分总是让我觉得困难重重，

这种情况在苏斯博士的绘本翻译过程中最常出现，而绞尽

脑汁之后，把“不可译”转化成了“可译”的时候，会感到特

别高兴。还有，当译本的某些地方可以说比原文“更丰富”

或更适于中国孩子阅读时，我也会特别高兴。比如，在《叶

限》的结尾，我就特别想加上一句原文虽没有、但是图画中

有暗示的话，后来征得杨志成先生的同意给加上了，当时

特别高兴。

2022年年初，译者金晓宇的故事在朋友圈刷屏，感动了无数人。童年遭遇

不幸导致右眼视物困难，青年时期被确诊为“双向情感障碍”，常被病痛折磨。他

却通过自学掌握了德语、日语、英语，10年间翻译了17本书。人们佩服金晓宇与

命运抗争的勇气，也对图书翻译这个工作产生了兴趣。什么样的人在做图书翻

译？收入如何？出版社的编辑是如何选择译者的？一名优秀的图书译者应该具

备什么样的素质？好的翻译怎样打破文化界限，赋予文字灵性与美感，让一本书

“活”起来？提问与倾听，中国出版传媒商报记者通过与几位业界资深编辑和译

者的交流，探寻答案。

编辑是如何选择译者的？

索·恩文化是社科文献出版社旗下的知名图书

品牌，以出版优秀人文社科类图书、提供独特审美

的文化产品及知识服务为己任，倡导有深度、富趣

味、增识见的阅读生活。作为品牌创始人，段其刚

引进出版了很多国外学者面向大众读者的学术文

化类读物。例如《于尔根·哈贝马斯:知识分子与公

共生活》和《梅特涅：帝国与世界》，还有德国著名历

史学家、联邦德国大十字勋章获得者海因里希·奥

古斯特·温克勒的巨著《西方通史》、莱布尼茨奖获

得者于尔根·奥斯特哈默的《中国与世界社会：从18

世纪到1949》等等，获得很好的反响。

对于引进版图书来说，一本书的优劣翻译质量

是关键。那么该如何选择译者呢？段其刚认为主要

看两个条件，一是翻译水平，二是合作意识。“对于现

在大量的翻译图书来说，大多数译者都是默默无闻

的，但默默无闻并不代表他们水平不高，有些译者也

许比知名译者的水平还要高。”虽然选择新手译者看

起来没有选择知名译者那么“保险”，但目前市场上

的引进版图书实际上是许多不知名译者支撑起来

的。对于编辑来说，如果把好了试译这一关，很多新

手完全能胜任，甚至还会带来惊喜。

编辑选择译者除了考虑其语言翻译能力，还

考虑其是否为相关领域的专家、学者，以便能更好

地推荐图书，使一本书走向更多读者，就这一话

题，段其刚表示，索·恩首先关心的是翻译，其次才

会考虑译者是否为相关领域的专家、学者。“当然，

如果二者能统一那就再好不过。比如我们去年出

版的《德意志理想主义的诞生：席勒传》，译者毛明

超老师就既是翻译能力一流，同时又是研究席勒

的专家。”

西谚有云，“翻译即背叛”。在商务印书馆上海

分馆编辑朱健看来，翻译本来就是一件不可能尽善

尽美的事，这就要求译者对作者和读者一定要抱有

敬畏之心。而最重要的一点，就是认真严肃的工作

态度，译者的工作在某种程度上与编辑有相似之处。

朱健以自己新编辑出版的《为什么世界不存

在》一书举例。这本书的作者是在欧洲乃至世界都

大红大紫的新锐哲学家马库斯·加布里尔，是由他

本人创立的“新实在论”的领军人物，目前任教于德

国波恩大学。《为什么世界不存在》是加布里尔在中

文世界出版的首部作品，其译者正是加布里尔教授

的弟子、现就读于波恩大学哲学系的王熙。该书出

版于 2013 年，德文原版出版后不久，王熙即着手开

始翻译。对老师学说和风格的了解，严谨细致的翻

译态度，再加上过硬的德语水平和哲学专业知识，

使这本书没有比王熙更合适的译者了。王熙自己

也说，这是他这辈子读得最多的一本书。另外，同

济大学人文学院张振华教授多次审校了该书，为成

就一本高质量的译作提供了又一重担保。

《为什么世界不存在》一书收录于孙周兴教授

主编的“未来哲学丛书”，该丛书除了收入孙周兴的

《人类世的哲学》《未来哲学导论》《存在与超越》、柯

小刚的《时间、存在与精神》、吴冠军的《陷入奇点》

等著作外，《为什么世界不存在》是第一本译作。孙

教授主编的另一套“未来艺术丛书”也颇可读。这

套书辑录了 20 世纪以来的相关艺术著译作，展述

具有高度创造性和个体性的艺术观念和艺术行

动，开启指向未来的艺术理论和实践。尤以对德

国现当代艺术理论，以及对德国现当代表现主义

的介绍为特色，如安瑟姆·基弗的《艺术在没落中

升起》、比梅尔的《当代艺术的哲学分析》、福尔克

尔·哈兰的《什么是艺术？》、马尔库斯·吕佩茨的

《为艺术制定规则》等，为现当代艺术理论的研究和

实践树立了规则和典范，是踏入现当代艺术门槛的

重要入口，有意了解现当代艺术理论发展现状的读

者不妨一读。

在童书出版领域，新蕾社出版的“国际大奖小

说”系列迄今已20年了，市场表现一直不俗。由此

新蕾出版社集结了众多国内一流的童书翻译家和

翻译爱好者，既包括著名儿童文学翻译家任溶溶、

童书翻译家柯倩华、德语翻译家李士勋等知名译

者，也包括青年翻译家梅思繁等。新蕾出版社副总

编辑焦娅楠告诉记者，虽然把翻译工作直接交给有

经验的翻译公司会省很多事，但对于出版社来说，发

掘和培养出版人才与译者队伍却是一种使命。该社

除了通过专业、成体系的培训，提升引进版图书编辑

的能力之外，在每一部作品引进前，会要求编辑先通

读原文，并大量查阅相关资料，在把握主题导向、内

容价值、语言风格之后，层层筛选出好书。

谈到对译者的选择，焦娅楠介绍：“我们会要求

每一位候选译者阅读原文，希望他们能有自己的解

读和理解，这样在二次创作的过程中、在原作的基

础上锦上添花。然后我们会截取片段分发给不同

译者小试牛刀，综合评判选择最适合这一作品的译

者。而在编辑出版环节，编辑还会对比原文、核实

查证内容中涉及的关键信息，并通过严格的审校流

程，保证编校质量。”

相对于知名译者，新蕾出版社更愿意给年轻译

者以平台和机会。为了减少风险，编辑会对新手译

者做出严格的考核，除了基本的“信达雅”标准外，

其实更多考虑的是译者的语言风格能不能吸引小

朋友，能不能用儿童的视角和心理去探索世界，能

不能用儿童喜爱的语言来呈现这部作品。“经验的

多少并不是我们取舍的依据。我们当然期待经验

丰富的资深译者，但也同样欢迎怀有童心、愿意揣

摩和研究童书的年轻译者。而且我们一旦做出合

作的决定，就会无条件地相信他们。”焦娅楠说新蕾

社目前培养出许多年轻的翻译力量。这些译者对

待作品非常审慎，字斟句酌，雕章琢句。关键的是，

他们的语言是年轻的、新颖的、充满童趣的。焦娅

楠认为真正优秀的作品会自己走到读者面前。

对译者来说最重要的是什么？

强朝晖是著名职业译者，翻译过很多好书，如

《陀思妥耶夫斯基传》《中国与世界社会》《世界的演

变》《亢奋战》《中国革命》等等。她认为对一名译者

来说最重要的首先是过硬的中外文语言功底，特别

是外语。“现在人们在谈到翻译时往往更多地强调译

者的汉语功力，这个当然重要，但是要做好翻译，前

提是必须透彻地理解原文，如果只是具备基本的阅

读能力，是远远不够的。其次是热爱，因为翻译一本

书的过程很长，中间会有无数困难，只有依靠对翻译

的热情才能坚持下去，才能把痛苦变成享受。”

在翻译时，怎样才能在体现原作语言风格的同

时，符合汉语表达习惯，体现汉语之美？对于这个

问题，强朝晖回答说因为她主要是翻译学术书，所

以更多追求译文的准确和流畅。“流畅本身也是一

种美。在翻译过程中，我会尽可能让自己做到在译

者和读者之间的随时转换，希望最后拿给读者的文

字，也是我作为读者愿意看到的文字。”“优秀的译

者都是狂热的阅读者（有些还是写作者），懂得什么

样的文字是好的文字，哪怕是眼高手低，也知道目

标在哪里。”

作家于是著有《查无此人》《你我好时光》等长

短篇小说和《慌城孤读》等散文集，并翻译有30余部

英美文学作品，包括诺奖得主奥尔加·托卡尔丘克

的《云游》、布克奖得主玛格丽特·阿特伍德的《证

言》、国际布克奖得主玛丽克·卢卡斯·莱纳菲尔德

的《不安之夜》、橘子奖得主珍妮特·温特森的《时间

之间》《橘子不是唯一的水果》、美国国家图书奖得

主斯蒂芬·金的《黑暗塔VII》《杜马岛》等。

于是认为，每一种语言都有自身的美好之处，

虽然不存在“完美的翻译”，但翻译是认知过程中

不可或缺的一个环节。“译者要负责表现的汉语之

美，首先在于语义、语法的精准，但无需执着于将

一切汉化。在世界文明交汇的时候，翻译也是催

生新词汇、传达新思想的通道，在这个前所未有的

通道里，新生的、外来的文明应有其存在的理由，

译者没有权利用纯粹汉化，乃至古诗词，去加以伪

饰。在翻译理论史上，韦努蒂的异化翻译论让人

深思，其目的在于对抗英美归化翻译的传统，其核

心是要开创一种能抵制目的语主流文化价值观念

的翻译理论与实践，以此来彰显异域文本的语言

与文化差异。”

在采访中，于是提出问题让读者反思，当人们

习惯于用“信达雅”来衡定中译标准时，或许更有必

要从文化身份认知的角度来思索一下语言归化问

题：我们能不能接受尊重差异的翻译伦理？

毕业于复旦大学翻译系、中国香港大学地理

系，做过数年外国文学与社科图书编辑的邹欢现为

自由职业译者，译有《深水》、《算了》、《经典企鹅：从

封面到封面》等许多作品。她认为不论是业余翻译

还是专职翻译，不论是商业翻译还是出版翻译，译

者必须要有专业素养。以英译中为例，读懂原文是

最基本的要求，但有很多译者做不到这一点。如果

一 个 段 落 里 出 现 了“She changed her mind at the

eleventh hour”“After catching the flying bug, she had

her hair cut like other female aviators did”这样的句

子，对考过四六级的人来说里面没有一个生词，但

有几个人真的读懂了？“at the eleventh hour”不是11

点钟，“the flying bug”不是飞虫，译者必须有扎实的

英语基础，能在上下文中敏锐察觉最简单的单词/

词组的不简单。耐心、穷究也是必要的专业素养。

一般的英语图书原文二三百页，中译约十几万字，

如果每几页就出现上文所说的文字陷阱加之文本

中的陌生概念，译者须极有耐心地查询词典（而非

百度翻译、有道翻译、谷歌翻译）、参考资料（《大英

百科全书》《辞海》等），并谨慎地评估网络资料（绝

不能轻信百度百科、维基百科）。

译稿低酬是一个老生常谈的话题

因为金晓宇突然受到大众关注，翻译稿费为何

如此之低的话题又重新被人们提起。大家在震惊

和心痛同时也感到遗憾，这个“多重弱势”的个体故

事中，居然有身为译者这一重缘由，而且目前看短

期内也很难从根本上解决。段其刚认为译者稿费

低是一个老生常谈的话题，出版机构在条件允许的

情况下，应该适度提高译者的稿酬标准。据他所

知，现在已经有不少出版机构在原有基础上提高了

稿酬标准。

当然，如果以职业译者的标准看，提高后的额

度也依然不高。段其刚说这是因为翻译在大多数

院校不算作科研成果，学者、专家不太愿意从事翻

译工作。此外，出版物的销售利润也决定了提高译

者稿酬标准的难度。“所以，在我看来，提高译者的

稿酬标准不仅仅是出版社的责任（当然，首先是出

版社的责任）。如果要想彻底解决这个矛盾，需要

一个更系统的解决方案。比如，如果翻译成果也能

够算科研成果的话（事实上，很多国外优秀学术著

作的翻译完全可以算作科研成果），既能解决翻译

图书的专业把关问题，也能缓解稿酬低的问题”。

于是还谈到，不管消费指数在20年里增长了多

少，译者稿酬没有同比增加，这是有目共睹的事

实。文学译者目前的收入应该不到务工者的最低

收入线，是付出和收入严重失调的一个工种。但如

何解决这个问题，不是靠一两个译者、甚至一两家

出版社所能解决的，而是整个行业因循旧规沿袭下

来的问题，和整个行业的利益分配有关，和整个社会

对文化产品的消费观和消费习惯都有关。所以，目

前仍在兢兢业业做文史哲翻译的译者们都要靠别的

工作来谋生，被迫地把（占据大量时间和精力的）翻

译作为（只能挣到零花钱的）业余活动持续下去。

邹欢则认为，有的译著翻译质量不高不光是过

于追求时效性所致。翻译稿酬太低也是重要原因。

仅靠翻译稿酬维持生活的可能性几乎为零，像陈以

侃、何雨珈这样优秀且勇敢的全职译者为数很少，多

数图书译者都是利用业余时间翻译的。人的精力有

限，翻译投入大回报低，译文质量肯定受影响。如果

碰到两三个月就要交稿的任务，那出版方根本就不

是冲着译文质量去的，只是为了赶工期、追热点，在

版权期内做到利润最大化。

翻译稿酬确实亟需提高，但邹欢觉得它不是一

个孤立存在的问题。出版社花了大价钱引进版权，

国内的原材料、人工成本急剧升高，但新书一上市

就在电商平台上打折销售，碰上平台大促补贴，一

本书的价格不及一杯奶茶。消费者被平台上的价

格洗脑，认为书就应该是便宜的，出版社只赚到了

薄利，翻译稿酬根本不可能大幅提高到符合当下物

价水平的程度。也许正如强朝晖所说，等哪一天，

读者不再盼着图书打折，大家再来讨论这个问题，

才更有意义。

段其刚 强朝晖 于 是 邹 欢


